
Corpus-based contrastive analysis: some methodological issues and a 

talking case study 

In this lecture I will discuss issues of corpus use in contrastive linguistics. The corpora that are 

used in contrastive research tend to be one of the following types: unidirectional translation 

corpus, bidirectional translation corpus, or comparable corpus. I will present some of the 

possibilities and limitations of each type, and give special attention to the issue of tertium 

comparationis, i.e. a common ground, or ‘third term’, against which we can assess cross-

linguistic similarities and differences. How do we know what to compare across languages, and 

how can we make sure the comparison is valid? To illustrate the different corpus methods and 

comparisons, I will present a case study of the speaking verb talk, its usage patterns and its 

translation paradigm established on the basis of English originals and Norwegian translations 

in the English-Norwegian Parallel Corpus. The most frequent translations will then be subjected 

to the same type of analysis using Norwegian originals and English translations. The translation 

paradigms uncovered in the parallel corpus study are suggested as a tertium comparationis in a 

comparable corpus study of the speaking verbs in spoken English and Norwegian. 
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